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Gülfem Alıcı

11 gedrucKte ManusKrIPte |  
PrInted ManuscrIPts

260  |   11.1 Die Entwicklung des Druckwesens im Osmanischen Reich | 
The Development of Printing in the Ottoman Empire
Yavuz Köse

265  |   11.2 Lithographische Drucke | Lithographic Prints
Tobias Heinzelmann

268  |   11.3 Vereinheitlichung von Handschriftlichkeit: Gedruckte Urkunden | 
Standardisation of  Manuscripts: Printed Documents
Yavuz Köse

272  |   lIste der beItragenden | lIst of contrIbutors

276  |   IndeX der eXPonate | IndeX of eXhIbIts

284  |   bIldnachweIs | IMage credIts

4 inhalt | osmanisChe manuskripte in hamburg

manuscript cultures    mc no 9  



9

bewahrung und verMIttlung von wIssen 

PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

Privatbesitz Nr. 2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80 m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no. 2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (sil sile-

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd II (r. 1808–1839). The first 3.5 m of the scroll (14.8 m total length) (cf. section 9.3.2).
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Fig.  1: SUB HH, Cod. orient. 254, fol. 1r. Erste Seite des Konversationsbuches. 

Die beiden mittleren Spalten zu einigen Verben, z. B. Z. 1 mit niederländischer 

Übersetzung: ḳabdum / kaptim / ick heb genomen („ich habe genommen“); 

und Z. 6 mit italienischer Übersetzung: gecdüm / gietztim / sono andatto („ich 

bin gegangen“). | First page of the conversation manual. The two columns in 

the middle contain several verbs, such as line 1 with a translation into Dutch: 

ḳabdum / kaptim / ick heb genomen (‘I have taken’) and line 6 with a translation 

into Italian: gecdüm / gietztim / sono andatto (‘I have gone’).

9.1.2

ein Konversationsbuch: cod. orient. 254

9.1.2

a conversation Manual: cod. orient. 254

Handschriftliche und später auch gedruckte Konversations 
und Sprachbücher für das Türkische und andere Sprachen 
des Vorderen Orients stellten bereits in Mittelalter und Früh
moderne ein wichtiges Hilfsmittel für europäische Pil ger, 
Händler, Reisende und Diplomaten dar und dienten da rü ber 
hinaus auch als Instrument des praktisch orientierten Sprach
unterrichts. Unter der Signatur Cod. orient. 254 hat sich ein 
sol ches umfangreiches Lehrbuch erhalten, das in sei nen 
tür kischen Textteilen laut Kolophon im Jahr 1083 n. H. 
(1672/73) vollendet wurde und den Titel Kitāb-i Söz („Vo ka
bel buch“) trägt (Fig. 1).

Handwritten and printed conversation manuals and language 
books for Turkish and other Near Eastern languages were an 
important resource for European pilgrims, merchants, trav
ellers and diplomats in the Middle Ages and Early Mod ern 
Period. The manuscript bearing the shelf mark Cod. orient. 
254 is a vivid example of such comprehensive textbooks, 
which were also used in practical language instruction. 
Ac cording to the colophon, its Turkish sections were com
pleted in ah 1083 (1672/73). The manual is entitled Kitāb-i 
Söz (‘Vocabulary Book’) (fig. 1).

All 73 leaves of the manuscript contain Turkish vo cabu
lary, conjugation and declension tables as well as phrases 
and whole sentences. The Turkish language samples almost 

Fig.  2: SUB HH, Cod. orient. 254, fol. 11r. Auf fol. 11r beginnen Mikrodialoge 

wie z. B. Z. 1–2: gel gidelüm / yoḳ ben gitmem / ya nicün gitmezsin / işim var 

(„komm, lass uns gehen / nein, ich gehe nicht / warum gehst Du denn nicht? / 

ich habe zu tun“). | From fol. 11r onwards, the manuscript contains succinct dia-

logues, as in lines 1–2: gel gidelüm / yoḳ ben gitmem / ya nicün gitmezsin / işim 

var (‘Come, let us go / No, I won’t go / Why won‘t you go? / I have things to do’).
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Fig.  3: SUB HH, Cod. orient. 254, fol. 5v. Detail. De kli nationsparadigmata 

türkischer Pronomina, z. B. fol. 5v, Z. 3–4: ben benüm baña beni („ich, mein, 

mir, mich“). | Paradigms of Turkish pronoun declension, for example, fol. 5v, 

lines 3–4: ben benüm baña beni (‘I, of me/my, to me, me’).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 254, fol. 9r. Türk. und arab. Zahlwörter mit ‚phoneti-

scher‘ Transkription. | Turkish and Arabic numerals with ‘phonetic’ transcriptions.

Alle 73 Blatt der Handschrift enthalten türkische Vo ka beln, 
Kon ju ga tions und De kli na tions rei hen so wie Sät ze und gan
ze Satz ge fü ge, die fast im mer die rech te Hälf te der Sei  ten 
ein neh men und von un ter schied li cher Hand in ara  bi  scher 
Schrift nie der ge schrie ben wur den. Auf den lin ken Sei ten
hälf ten sind bis fol. 27r meist ‚pho ne ti sche‘ Tran skrip ti o nen 
so wie nie der län di sche und ita li e ni sche Über set zun gen der 
tür ki schen Sprach pro ben von nur ei ner Hand im la tei ni schen 
Al pha bet ein ge tra gen (Fig. 1–6).

Der Inhalt der Handschrift ist hinsichtlich der Kom ple
xi tät des tür ki schen Sprach ma te ri als an stei gend auf ge baut: 
Wäh rend die ers ten Tei le des Bu ches noch weit ge hend dem 
Grund vo ka bu lar (Fig. 3 u. 4) oder Mik ro dia lo gen (Fig. 2) 
ge wid met sind, ver mit teln die spä te ren Tei le auch im wei
te ren Sin ne ‚kul tur kund li che‘ In hal te: Das The men spek trum 
reicht da bei von all ge mein ‚Sitt li chem‘ (Sprich wör ter, Ma
xi men etc.) über An mer kun gen zu ein zel nen os ma ni schen 
Sul ta nen bis hin zu Aus sa gen über re li giö se Glau bens vor
stel lun gen und Bräu che ver schie de ner, nicht mus li mi scher 

always occupy the righthand half of the page and are written 
in Arabic script in several different hands. Up to fol. 27r, the 
lefthand sides of most pages contain phonetic transcriptions 
together with Dutch and Italian translations of the Turkish 
sample texts, all written in the Latin alphabet and in one 
hand only (figs. 1–6).

The Turkish language material contained in the manu
script is presented in ascending order in terms of its com
plexity: while its opening sections largely concentrate on 
basic vo cabu lary (figs. 3 and 4) and short dialogues (fig. 2), 
the later sections of the manuscript also convey cultural 
content in the broadest sense, the topics ranging from com
mon ‘mores’ (proverbs, maxims and so on) and information 
on different Ottoman sultans to descriptions of the religious 
beliefs and customs of various nonMuslim religious de
nominations such as Christians and Jews, and even Zoro
astrians and Hin dus (fig. 5). It is interesting to note that the 
work also ad dresses the actual learning Turkish by extol
ling its merits and advantages. It even comments on the 
effort involved in successful learning, presenting the user 
with the following final ‘sample sentence’: tamām olsun 
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Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 254, fols. 23v/24r. Die beiden Seiten sind in einem gut lesbaren Duktus verfasst, der an einigen Stellen durch Hochstellung einzelner 

Buchstaben und Ligaturen in die fortgeschrittene Beherrschung des arabischen Alphabets und seiner unterschiedlichen Schriften einführt. | Both of these pages are 

written in a clearly legible style which, due to the raised position of individual letters and ligatures in some places, introduces the reader to advanced aspects of the 

Arabic alphabet and how to write it.

tamām edelim yeter (‘it shall end, let us finish, it is enough) 
(fig. 6).

While the very hesitant execution of the Arabic script 
along with occasional vocalisation errors on the first few 
pages suggest that the scribe of these lines only had limited 
experience in writing Turkish (see fig. 1, for example), the 
other parts of the manuscript appear to have been written by 
one or more people trained in writing in Arabic (see figs. 5 
and 6, for example). It is therefore possible that the con
versation manual was produced as a blank notebook for pri
vate study which gradually expanded as the user made notes. 
Although the manuscript under scrutiny contains compara
tively little ‘pertinent’ vocabulary in comparison to other 
preserved works of the same type, its origins may be seen in 
the context of Dutch commercial activities in the Mediter
ranean region.

In light of the general structure of the text, its layout and 
the traces of usage visible in the manuscript (such as transla
tions, deletions and corrections), it may be suggested that 

Glau bens ge mein schaf ten wie Chris ten, Ju den, ja selbst Zo
ro as tri ern und Hin dus (Fig. 5). Auch das ‚Tür kisch ler nen‘ 
selbst wird the ma ti siert, in dem bei spiels wei se des sen Vor
zü ge ge prie sen wer den. Selbst die Mü hen des an ge streb ten 
Lern er folgs kom men tiert die Hand schrift, wenn sie dem 
Be nut zer als letz ten ‚Übungs satz‘ die Wen dung ta mām ol-
sun ta mām ede lim ye ter („es soll en den, lasst uns en den, es 
reicht“) prä sen tiert (Fig. 6).

Die auf den ersten Seiten sehr unsichere Ausführung 
der arabischen Schrift sowie gelegentliche Vokalisations
fehler lassen an einen Schreiber ohne viel Erfahrung beim 
Schrei ben des Türkischen denken (z. B. Fig. 1). Für die an
deren Teile des Manuskriptes scheinen eine oder mehrere 
in der arabischen Schrift geschulte Hände tätig gewesen zu 
sein (z. B. Fig. 5 u. 6). Es wäre daher denkbar, dass dieses 
Kon ver sa tions buch als sukzessive erweitertes Blanko zum 
Selbst studium angelegt wurde, vielleicht auch – wie an de re 
erhaltene Stücke dieses Typus und obgleich es ver gleichs
weise wenig ‚einschlägiges‘ Vokabular zu bieten hat – aus 
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Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 254, fols. 72v/73r. Ende des Konversationsbuchs. Links unten der Kolophon der Handschrift. | End of the conversation manual. The colo-

phon of the manuscript is at the bottom left of the page.

dem Kontext der Aktivitäten niederländischer Händler im 
Mittelmeerraum stammt.

Angesichts des all ge mei nen Text auf baus und in halt li
chen Zuschnitts so wie vor dem Hin ter grund der in der Hand
schrift vor han de nen Nut zungs spu ren wie Ein tra gun gen von 
Über set zun gen, Durch strei chun gen und Kor rek tu ren ist je
doch durch aus denk bar, dass die ses ‚Kon ver sa tions buch‘ 
an ders als an de re Spe zi mi na die ser Hand schrif ten gat tung 
als rei nes Lern, Lehr und Übungs buch ver wen det wur de.

this conversation manual – unlike other examples of this 
kind – was exclusively used for learning, teaching and prac
tising the language.

Johannes Zimmermann
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